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MD3-BT TuyaSmart 

okos kulcsszéf 

 
APP, Ujjlenyomat, kártya és kódos nyitással 

Magyar nyelvű használati útmutató 

 

1. verzió 
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Oldal 2 

1. A csomag tartalma 
A termék kézhezvételekor ellenőrizd a csomagolást és a tartozékokat. 

Jelölés Tartozék 

a Smart Keybox kulcstároló 

b ST4×20 csavarok (4 db az ábra szerint) 

c Műanyag tiplik (4 db az ábra szerint) 

d Epoxy Card intelligens kulcskártya (2 db) 

e USB-kábel 

f Használati útmutató 

 

1. ábra – A csomag tartalma és a készülék előlapi elemei 

2. A termék kialakítása és méretei 
Eredeti jelölés Magyar megnevezés 

Fingerprint Sensor Ujjlenyomat-érzékelő 

Keypad Billentyűzet 

Keycard Area Kulcskártya-érzékelési terület 
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Oldal 3 

Micro-USB Micro-USB csatlakozó 

Shackle (Removable) Levehető kengyel 

Back Plastic Cover Hátsó műanyag fedél 

Battery Box Elemtartó 

A gyártói méretrajzon feltüntetett méretek: teljes magasság 165 mm; házmagasság 132 mm; szélesség 72 mm; 

mélység 52 mm. 

 

2. ábra – Készülékkialakítás és gyártói méretrajz 
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Oldal 4 

3. Gyári állapot visszaállítása 
1. Nyisd ki a kulcstárolót. 

2. Csavarhúzóval csavard ki a csavart, majd nyisd ki az elemtartó fedelét. 

3. Nyomd meg és tartsd nyomva a Reset gombot 2 másodpercig. 

4. Hangjelzés hallható: „Please enter the initialization password.” („Add meg az inicializálási jelszót.”) 

5. A visszaállítás befejezéséhez nyomd meg a 0000# billentyűkombinációt. 

6. A gyári állapot jelszava: 123456. 

 

3. ábra – Az elemtartó fedelének eltávolítása és a Reset gomb helye 

4. Felszerelés 
A használati körülményektől függően a kulcstárolót falra rögzítheted, vagy a levehető kengyellel hengerzárra 

akaszthatod. 

4.1 Felszerelés falra 
4.1.1 A kulcstároló segítségével jelöld ki a helyeket, majd fúrj 3 furatot a falba. 

4.1.2 Üsd be a műanyag tipliket a furatokba. 

4.1.3 Rögzítsd a kulcstárolót a csavarokkal, majd 4 db AAA elemmel ellenőrizd a zár működését. 
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Oldal 5 

 

4. ábra – Falra szerelés és az elemtartó helyzete 

4.2 Felakasztás hengerzárra 
4.2.1 Nyomd meg a doboz belsejében, az ábrán jelölt gombot, majd vedd le a kengyelt. 

4.2.2 Helyezd a kengyelt a fenti ábrán látható nyílásokba, majd rögzítsd a hengerzárral. 

 

5. ábra – A kengyel eltávolítása és hengerzárra történő felszerelés w
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Oldal 6 

5. Tuya alkalmazás beállításai 
Töltsd le a Tuya Smart vagy Smart Life alkalmazást az Apple App Store vagy a Google Play áruházból. Az 

eredeti útmutató QR-kódjai közvetlen letöltési lehetőséget is biztosítanak. 

5.1 Fiók regisztrálása 
Regisztrálj fiókot e-mail-címmel vagy mobiltelefonszámmal. 

5.1.1 Válaszd a Sign Up lehetőséget. 

5.1.2 Add meg a mobiltelefonszámodat vagy e-mail-címedet, majd kérj ellenőrző kódot (Get Verification Code). 

5.1.3 Add meg az e-mailben vagy mobiltelefonra küldött ellenőrző kódot. 

5.1.4 Állíts be jelszót, majd jelentkezz be. 

5.2 Intelligent Configuration 
Indítsd el a Tuya Smart alkalmazást, és a Security&Sensors kategóriában válaszd ki a Bluetooth-zárat. 

1. lépés: Choose Lock (Bluetooth) – válaszd ki a zárat (Bluetooth). 

2. lépés: Activate the keypad, Click “Next” – aktiváld a billentyűzetet, majd koppints a Next gombra. 

3. lépés: Find the lock, Click the Plus – keresd meg a zárat, majd koppints a + jelre. 

4. lépés: Done – kész. 

5.3 Funkciók leírása 
A Tuya Smart alkalmazás felületén megtekintheted az intelligens zár funkcióit, például a Member (tagok) 

funkciót, a nyitási rekordokat és a beállításokat. 

 

6. ábra – Eredeti Tuya/Smart Life képernyőképek, QR-kódok és Bluetooth-konfiguráció 

5.4 Felhasználói ujjlenyomat hozzáadása 
A Tuya Smart alkalmazás beállításaiban nyisd meg a Fingerprint Management menüt, és add hozzá az 

ujjlenyomatot. 
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1. lépés: Click Add Fingerprint – koppints az Add Fingerprint lehetőségre. 

2. lépés: Select User – válaszd ki a felhasználót. 

3. lépés: Start Capturing – indítsd el a rögzítést. 

4. lépés: Helyezd az ujjad az ujjlenyomat-érzékelőre, majd vedd el, és ismételd meg a műveletet többször. A 

gyártói ábra szerint 4 alkalom után kész. 

5.5 Felhasználói jelszó hozzáadása 
A Tuya Smart alkalmazás beállításaiban nyisd meg a Password Management menüt, és add hozzá a jelszót. 

1. lépés: Click Add Password – koppints az Add Password lehetőségre. 

2. lépés: Select User – válaszd ki a felhasználót. 

3. lépés: Generate Password – hozz létre jelszót. 

5.6 Felhasználói kártya hozzáadása 
A Tuya Smart alkalmazás beállításaiban nyisd meg a Card Management menüt, és add hozzá a kártyát. 

1. lépés: Click Add Card – koppints az Add Card lehetőségre. 

2. lépés: Select User – válaszd ki a felhasználót. 

3. lépés: Tap Card on the keypad induction area – érintsd a kártyát a billentyűzet érzékelési területéhez. 

 

7. ábra – Ujjlenyomat, jelszó és kártya hozzáadása az eredeti alkalmazásképernyőkön 

5.7 Dinamikus vagy ideiglenes jelszó kiadása 
A Tuya Smart alkalmazásban koppints az „Obtain Dynamic Password” lehetőségre egy dinamikus jelszó 

létrehozásához. A dinamikus jelszót 5 percen belül használd a záron. Ideiglenes jelszót a Settings – Temporary 

Password menüben adhatsz ki az eredeti ábra szerint. 
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5.8 Smart Linkage és beállítások 
A Settings menüben a Smart Linkage lehetőséggel további jeleneteket és funkcióbeállításokat érhetsz el a 

használati körülményeknek megfelelően. 

 

8. ábra – Dinamikus/ideiglenes jelszó és Smart Linkage képernyők 

 

 

Ezt a készüléket azok a személyek, akik csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek a tapasztalata és a 
tudása hiányzik, továbbá gyermekek csak abban az esetben használhatják, ha az felügyelet mellett történik, vagy a készülék biztonságos használatára 
vonatkozó útmutatást kapnak, és megértik a használatból eredő veszélyeket. Csak az előírt feszültség szabványos csatlakozóaljzatba szabad 
csatlakoztatni! Használat után húzza ki a készüléket a hálózatból! Ne szedje szét, ne alakítsa át a készüléket, mert tüzet, balesetet vagy áramütést 
okozhat! A nem rendeltetésszerű vagy szakszerűtlen kezelés a jótállás megszűnését vonja maga után. A hasonló okokból keletkezett károkért a gyártó 
nem vállal felelősséget. A készülék nem ipari, hanem háztartási használatra készült. Áramütésveszély! Tilos a készülék vagy tartozékainak 
szétszerelése, átalakítása! Bármely rész megsérülése esetén azonnal áramtalanítsa és forduljon szakemberhez.  

 

A hulladékká vált berendezést elkülönítetten gyűjtse, ne dobja a háztartási hulladékba, mert az a környezetre vagy az emberi egészségre veszélyes 

összetevőket is tartalmazhat! A használt vagy hulladékká vált berendezést elhelyezheti elektronikai hulladék átvételére szakosodott hulladékgyűjtő 

helyen is. Ezzel Ön védi a környezetet, embertársai és a saját egészségét. 

A jelen használati útmutató a Metroman Hungária Kft. tulajdona, tartalma engedély nélkül sem részben, sem egészében nem másolható. Jelen használati 
útmutató elkészítése nagy gondossággal történt. Ha Ön ezzel együtt is kérdéses pontokra, hibákra, kihagyásokra bukkan, kérjük, keressen meg bennünket. 

 

Forgalmazza: Metroman Hungária Kft. - 8800 Nagykanizsa, Hevesi u. 8 
Származási hely: Kína 

 

www.metroman.hu 
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